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 : ملخص

من ضبط المفاهيم وتوحيد  هكفلتلأجل ما  الأهمية ةبالغ العلمية منزلة راقية ومكانةلمصطلحات تشغل ا

 عالجت إشكالية ضبط المصطلح اللساني في والعقباتالعوائق  الدراسة والبحث، وسعيا للإسهام في إزالةة لغ

 ؟العربية اللسانية الكتابةلترقية الجانب الاصطلاحي في  والآليات الممكنةما هي الخطوات  :فحواها ةرئيس

بناء قطا  معرفي قصد  هضبط دقةالمصطلح و  صياغة ويهدف البحث لوضع المسارات الموصلة لحسن

نتائج لبلوغ بالمنهج الوصفي التحليلي واستعنت ، ، والخلوص من الفوض ى والعبثية الاصطلاحيةمتكامل وناجع

 يسا في الاصطلاح، وكذا العمل علىرافدا رئ هوجعلالتراث العربي  هتجا النظرةضرورة تصحيح  فعلية لعل أهمها

 .وضع المصطلحفي  بأو التعري للجوء للترجمةوضع ضوابط وقيود 

 اللسانيات ، تعريب اللسانياتفوض ى المصطلح، ، الاصطلاح اللغوي ، المصطلح اللساني: كلمات مفتاحية

 . العربية

Abstract: 

Scientific terminology occupies a high status, and with the aim of 

contributing to removing obstacles and obstacles to the control of linguistic 

terminology, it addressed a main problem whose content is: What are the possible 

steps and mechanisms to improve the terminological aspect in Arabic linguistic 

writing? 

The research aims to establish paths that lead to the correct formulation of 

the term and the correctness of its control in order to build an integrated and 

efficient knowledge sector, He used the descriptive and analytical approach to 

achieve concrete results, perhaps the most important of which is the need to 

correct the view  

Keywords: Linguistic terminology; linguistic convention; term chaos; 

Arabization of linguistics; Arabic linguistics. 
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منزلة راقية ومكانة بالغة  العلمية والألقابفي مختلف الفنون والعلوم نجد للمصطلحات 

 لغةالمصطلح من ضبط المفاهيم وتوحيد  هوذلك لما يدكفل ،تلك العلوم أولوياتفي  الأهمية

 .محدد مضبوط إطار المبذولة في تلك العلوم ضمن  والسهاماتوالبحث وتثمين الجهود  الدراسة

والمتابع للجهود والمساعي المبذولة لضبط المصطلحات اللغوية في الدرس اللساني العربي يدلحظ 

، ولعل ذلك حدث الغربيةد في مقابلة المصطلحات بعض الاختلافات في الوضع وكثرة التعد

 والمنتج ،الاتكال والاعتماد على النظريات الغربية أبرزهامن  وأسبابنتيجة لعدة عوامل 

وتلاؤم البيئة بين الناقل  النشأةاللساني المستورد بغض النظر عن خصائص اللغة وظروف 

 .والمنقول 

تسهم بشكل فعال في بناء قطا  معرفي  ضبطهدقة صياغة المصطلح وحسن ولأن 

رئيسة فحواها ما هي الخطوات والمسارات الممكنة  إشكاليةيدت معالجة أارت دجع فقمتكامل ونا

الواردة فيها،  والشكالاتوعلاج العوائق  ،لترقية الجانب الاصطلاحي في الكتابة اللسانية العربية

ضرورة  أبرزهاوالتي كان  ،نتائج المرجوةواستعنت بالمنهج الوصفي التحليلي قصد الوصول لل

رافدا رئيسا في الاصطلاح، وكذا العمل على  وجعلهمخرجات التراث العربي  تجاهتصحيح النظرة 

وذلك ضمن ثلاثة محاور عامة  التعليم في هذا الباب أو وضع ضوابط وقيود للاستعانة بالترجمة 

ومسارات ، والمحور الثاني: واقع المصطلح اللساني العربي ل نجاعتهامو وعأولها أهمية المصطلح 

 .آليات ترقيتهاو الثالث: أثر الترجمة في قضية المصطلح المحو ر ، و إصلاحه

البحث اللغوي عند الدارسين في مختلف  أسس أهمأحد  تعد النظريات اللسانيةبو 

الظواهر اللغوية الملاحظة قدر ممكن من أكبر  جمع وربط إلىالنظريات تسعى  وهذهاللغات، 

 بمبدأعام يعرف  مبدأيدحكمها في مجموعها  ،ن مجموعة متسقة فيما بينهابقوانين محددة تكو  

وتمثلها في صورة مجموعة من المفاهيم والمسلمات التي نستطيع من  إليهاالتفسير، ويمكن النظر 

مختلف المفاهيم اللسانية  نأ، ذلك النظريةلقة بتلك عخلالها استنتاج النتائج التفسيريدة المت

 .ةوليأيدمكن عدها  أساستعرف انطلاقا من مفاهيم  إنمالنظرية ما 

 أساساتكوينها وهيئتها متصلة  أنها فيعموما  الش يء الملاحظ في اللسانيات العربيةو 

القرن التاسع منذ مطلع العالم العربي  عاشهالذي  يبظاهرة الانفتاح المعرفي والثقافي والعلم



 

    

هذا من و  في تلك الفترة، بالغر  شهدهالنشاط الفكري والبحث اللغوي الذي  تجاهعشر ميلادي 

 الأوروبيةفي الجامعات  درسواخلال الدارسين والباحثين العرب وخصوصا المصريين الذيدن 

درسوا على يدد المستشرقين الذيدن انتدبتهم بعض الجامعات العربية للتدريس  أو  ،المختلفة

من  و أهذا العلم من كتب الغربيين بعض اللسانيين الذيدن تلقوا ويلحق بهؤلاء ، 1بمعاهدها

 أو المترجمة.منها مقالاتهم الأصلية 

قصد  اقتراحهواقعها وتقديدم ما يدمكن  وإدراكاللسانيات العربية  أغوار سعيا لاستكشاف 

ه عزمت بحول المرجوة من البحث في والأهدافترقية هذا العلم وتحقيق المبتغى المقصود منه 

وهو المصطلح اللساني  لا أ ،علم من العلوم أيفي  أساسعلى دراسة جانب مهم وركن  وعونه الله

 .لكل مبحث من مباحثهلديهم المسخرة  والألقاب ،الموظف عند الدارسين العرب

 أهمية المصطلح وعوامل نجاعته: 9

لكون  إلا الأكيدة في مختلف العلوم العنايدة البالغ و المصطلح اللساني الاهتمام لم يدنل 

دارس عن  لأيولا مناص  ،هاضبطالمصطلحات لغة تواصلية تفاهمية لا غنى لأي علم عن 

والبحث في مضامينهما الولوج لعلم  أرادبمدلولاتها إن  والحاطة إدراكها
2

إليه  أشار ، وهذا ما 

:" لابدّ لأهل كلّ علم وأهل كلّ صناعة من ألفاظ  قولهفي  الأندلس يالعلامة ابن حزم 

عبير عن مراداتهم وليختصروا بها معاني كثيرة"
ّ
 .3يختصّون بها للت

 أن ترقيتها فيووسائل  إشكالاتهانية العربية وبحث السالصطلحات المدراسة  أهميةكما تنبع 

وتصويبات وعثرات  أخطاءتلك العلوم في مسيرتها من  عاشتهالمصطلحات دليل ما  هذه

فتاريخ المصطلح بحق هو تاريخ ذلك العلم ومرآته، وبقدر ما  ،وتحسينات واستدراكات وتكميلات

 ىيدرتقي مسار وضع المصطلحات ويهتم به الباحثون في ذلك العلم بقدر ما تتحقق وتتسام

 .ليةوالعمثمارها وتحقق غايداتها العلمية  الأبحاثواكتماله، وتجني تلك  هخطوات ارتقائ

 هولا يدمكن تحقيق المبتغى من هذا البحث دون تقديدم نبذة تعريفية حول مفهوم المصطلح وحد

 :ومدلوله، فمن ذلك تعريف الشريف الجرجاني للمصطلح بقوله ماهيتهالمعرفي يدكشف 

 عن اتفاق قوم على تسمية الش يء باسم ما يدنقل عن موضعه الأول"
ٌ
 .4"الاصطلاح عبارة

هكما عرف علي القاسمي المصطلح 
 
فة من كلمة )مصطلح بأن

 
ة، مؤل

 
ة دال :" كل  وحدة لغوي 

دا بشكل وحيد الوجهة داخل  سمي مفهوما محد 
ُ
ب(، وت

 
دة )مصطلح مرك بسيط( أو كلمات متعد 



 

    

" نمط تعبيري خاص بلغة ما ، يدتميز بالثبات ، ه:كريم زكي بقول هفي حين حد، 5ميدان ما"

ة أو أكثر ، تحولت عن معناها الحرفي إلى معنى يغايدره اصطلحت عليه الجماعة ويتكون من كلم

ة"  .6اللغوي 

 علم تتضح أيالتعاريف وغيرها من الحدود الموضوعة لهذا الركن الأساس في  هذهومن خلال 

جانب الوضوح ، و الصحيحةميزات المصطلح المستقيم والناجع من مثل الدلالة اللغوية أبرز 

وعدم اللبس، والتعبير الدقيق عن خصوصيات وميزات المفهوم المقصود، وتفرد كل مفهوم 

مع  تداخلهعنه  على متلقي هذا المصطلح، وقد يدنجم الأمر فيلتبس  يشاركهباصطلاح مستقل لا 

 .أخرى فنون 

ولعل هذا المحذور من حصول اللبس والغموض في اصطلاح ما نتيجة وقو  التعدد والترادف 

من مصطلح قصد الدلالة على ش يء واحد هو ما جعل كثيرا من الباحثين يدنبهون  أكثر بورود 

ومن هؤلاء علي القاسمي الذي علق صفة المصطلح الجيد بتوفر  ،على ضرورة تجنب هذا الخلل

ل كل مفهوم بمصطلح مستقل، وعدم تمثيل المفهوم الواحد بأكثر من :" تمثيشرطين هما

 .7مصطلح واحد"

من معالم الاستقامة وشروط  أن إلى الشارةصريح في كلام المام القاسمي  الأخيرالشرط و 

النجاعة في باب الاصطلاح هو توافق الباحثين على مصطلح واحد واجتماعهم على إطلاق لقب 

المشتغلون بوضع  ههذا الجانب ولم يدراع أهمل وإذاموحد بنظرة متوافقة على مضمون معين، 

 أزمةحدوث بنذر ذلك مفإن الضبط الموحد المتوافق ب المصطلحات، واستبدلوا التنو  والتعدد

 .ثارا سلبية في التقنين وشرخا عميقا في التطبيقآاصطلاحية تترك 

هذا الحرص  إنالمعاصر، بل  الأكاديدميوليس الاهتمام بتوحيد المصطلح اللغوي وليد البحث 

، ومن ةمالأ  هذهعلى توحيد الجهود في ضبط المصطلحات موجود عند العلماء المتقدمين من 

قدامة بن جعفر الذي اختار التعبير عن  للإمامذلك ما ورد من انتقاد بعض علماء اللغة  أمثلة

ؤ"حين قالصورة الطباق بالتكافؤ، وذلك 
ُ
 .8:" فقوله: حلو ومر: تكاف

من  قرروهالعربية وما  أهلعن سبيل  وخروجهالفرج قدامة بن جعفر  أبيفهذا الصنيع من 

الحسن علي بن سليمان  أبو ، ومن هؤلاء العربية أئمةبعض  يدرتضهمصطلح الطباق لم 

هذا التوظيف لمصطلح التكافؤ:" من هذا الذي يدقول بلغه  صغر الذي قال عندماخفش الأ الأ 

جنيس"، الأصغر :" قدامة بن جعفر وغيره"، فقال الأخفشله فقيل هذا؟ :" هذا يدا بُنيَّ هو "الت 



 

    

 على 
ً
عى خِلافا ه "طباق" فقد ادَّ

 
"، فومَن زَعَم أن يعرِفان  اكانو "أ قيل له:لما الخليل والأصمعي 

به؟" ِ
عر وتمييز خبيثه من طي 

 
 .9هذا؟"، قال:" سبحان الله!، وهل غيرهما مِن عِلمِ الش

:" ما فقالهذا مدي الذي علق على اختيار قدامة بن جعفر الآ العلامة  ذكرهما  أيدضاونظير ذلك 

علَ هذا غير أبي الفرج،
َ
 ف

ً
قب يَدصحُّ لموافقته معنى  علِمتُ أن  أحدا

 
ه وإن كان هذا الل

 
فإن

مه، مثل أبي  قدَّ
َ
ن أحبُّ له أن يُدخالِف مَن ت

ُ
ي لم أك

 
بات، وكانت الألفاظ غير محظورة، فإن الملق 

قب، 
 
ف فيها، إذ قد سبقوه إلى الل

َّ
ل
َ
م في هذه الأنوا  وأ

َّ
ن تكل اس عبد الله بن المعتز  وغيره مم  العب 

ؤونة
َ
فَوه المـ

َ
 .10"وك

 هذهفي أشد  ذا خصوصيةنجده  فإننا أدقالنظر في المصطلح اللساني بصورة  أمعنا وإذا

تنو  القراءات وتغايدر النظريات واختلاف و بتعدد المناهج  الأكيد لارتباطه، وذلك الناحية

تحميل  إلى أدتالمعطيات وغيرها  هذهالترجمات والتطور التاريخي والمعرفي للمفاهيم، فكل 

 .ومتبايدنةلمصطلحات وحمولات دلالية ومعرفية متجددة  وتلقيه ،المفهوم الواحد تعابير متعددة

 واقع المصطلح اللساني العربي ومسارات إصلاحه: .0

طرح مصطلحات  إلى أدتالمصطلح اللساني هي التي التي يدحظى بها لعل الخصوصية 

متعددة ومتغيرة من رواد البحث اللساني العربي، فتجد للمفهوم الواحد عدة مصطلحات كل 

 إلىفاهيم وصل بها الحال المبعض  أنحتى ، مغايدر للبقية معنى ودلالة الألقاب هذهواحد من 

في تحرير وضبط  الآراءكثيرا من الجدل وتجاذب أحدث  مصطلحا، وهذا ما الأربعينتجاوز 

حتى شكلت الجزء  الانتقادات والاعتراضات على مصراعيها أبواب وفتح، المصطلحات اللسانية

 .ةغويالل والأبحاثمن الكتابات  الأكبر 

صطلحات اللسانية عند الباحثين المالدالة على هذا الاضطراب والتذبذب في وضع  الأمثلةن إو 

 أشار فقد   linguisticوالعثور عليها، ومن ذلك مصطلح إيدجادهاالعرب كثيرة مشتهرة لا يعسر 

 بينهاوجود ثلاثة وعشرين مصطلحا مقابلا له عند اللسانيين العرب، ومن  إلىالباحثون 

مصطلحات اللسانيات والألسنية وعلم اللغة وعلم اللسان واللغويات وعلم اللغة العام وغير 

 .11والمصطلحات الألقابذلك من 

 ،علم الفونيمات إلىبعض اللسانيين  هفقد ترجم  phonologyمصطلح أيدضاومن هذا القبيل 

، كما لقب الأصواتعلم وظائف  إلىوكذا ترجم  ،اللغوية الوظيفي الأصواتعلم  إلى وآخرون



 

    

بعض  هكذلك بالصوتمية، والصونولوجي، والصوتولوجيا، وعلم التشكيل الصوتي، في حين عرب

 .12متعددة أخرى مصطلحات  إلى إضافةالفونولوجيا  إلىاللغويين 

الأسلوب،  علم ،الأسلوبية إذ يدقال، stylistiqueمصطلح  أيدضاهذا الجانب  أمثلةومن 

 .الأسلوبي التحليل، الأسلوبي اللغة علم، الأسلوبيات

 الأسبابالباحث مدعو لتتبع فإن  التمثيلات الموسعة والنماذج المقدمة هذهومن خلال 

ويغوص في هذا الاختلاف،  الأزمة هذهوالعوامل التي جعلت المصطلح اللساني العربي يدلج في 

  :العوامل ما يدلي هذهومن بين ما لاح لي من 

ديدولوجياتهم المتنوعة وثقافاتهم المتغايدرة وبيئاتهم الفكرية إتعدد واضعي المصطلحات ب

 .ذاك أووالمعرفية المتبايدنة التي بعث فيها هذا المصطلح 

تعدد المدارس اللغوية واختلاف المناهج والنظريات اللسانية وتبايدن الاتجاهات الفكرية 

 هذهفي الاتجاهات العربية المشتغلة على  أو ، ةصيلالأ سواء كان ذلك في المدارس الغربية  والأدبية

 .الغربيةالنظريات 

المترجمين  أبحاثن غياب التنسيق وندرة محاولات التوفيق بين رؤى اللغويين العرب وبي

، المعرفيةالمصطلحات اللسانية واستخدامها في مختلف الحقول  وتأسيسالمشتغلين على نقل 

العربي المبني على توحيد  يوقواعد واضحة لوضع المصطلح اللسان أسس إرساءوهذا ما يدصعب 

 .13مفهوم النظرية اللسانية العربية وضبط مدلولاتها

كانت تلف وضع بعض المصطلحات بصورة غامضة ظاهرة التعقيد والغموض التي 

عليه بجلاء  نبهوهذا ما  ،مدلولاتها واستيعاب مفاهيمها إدراكالصعب  ومعقدة تجعل من

"إن مستخدم هذه الكلمات النقدية الغامضة يصبح  :ووضوح الباحث شكري عياد حين قال

أحيانا مسخا، وفي أحيان أخرى يرى الغموض الذي يصيب هذه الكلمات هو غموض متعمد 

يقصد منه الاستعلاء الثقافي، فيظل مستخدمها متأرجِحا بين موقعين، فلا هو ظل على 

 .14ثقافته، ولا أصبح الآخر"

و  البين في المصطلح اللساني العربي هو سعي هذا التعدد الظاهر والتن أسبابومن 

اللسانيات  إلىبعض الباحثين للاستنساخ المطلق والنقل المطابق للنظريات والمناهج الغربية 

الاستنساخ المعهودة  أساليبالعربية عبر 
15

الفكر العربي في تلك  يعيشهبما كان  تأثرا، وذلك 



 

    

يعيش صورا ظاهرة من التبعية  هفي غالب الحقبة الزمنية مطلع العصر الحديدث، والذي كان

استيراد النظريات والمفاهيم  إلىبكثير من الباحثين العرب  أدتالفكرية للثقافة الغربية 

وتوافق تلك البيئة الغربية مع لغتنا  تشابهمن غير نظر في  ،مهيأةاللسانية بصيغ جاهزة وقوالب 

الحقول  وأصنافلمراحل الحركة اللسانية  إدراكو  ، ومن غير مواكبةةصيلوبيئتها الأ العربية 

المعرفية في كلتا الثقافتين
16
. 

 إلىلاقتباس الحرفي للمصطلح الغربي تغافل ظاهر عن انتماء المصطلح اوفي هذا  

وتتصل  ،وسماته خصوصياتهويكتسب منه  ،فيهيدنشأ  منظومة فكرية وفلسفية ومحيط معرفي

بصورة مباشرة  هسقاطإ المشكلة له مع النظريات والمناهج المحيطة به، فلا يدمكن وحداتهفيه 

الأفكار والمصطلحات النقدية  :"على بيئة لغوية وفكرية مغايدرة له، وفي ذلك يدقول حسين علي

والأدبية غير الموجودة في تراثنا القديم والواردة من الخارج قد لا تصلح ــ في أغلبها ــ لبيئتنا 

ية والإسلامية لأنّها ترتد إلى جذور إغريقية وثنية، تتمرد على صورة الإله في تراثها، العرب

 .17وتراه يحد من انطلاقة الإنسان، وتفترض صراعًا أو تعارضًا بين الإله والإنسان"

الكتابة اللسانية  تعيشهوعطفا على هذا التحليل والبيان لعلل هذا التغايدر والاختلاف الذي 

 الشكاليكان لزاما على الباحثين السعي لمعالجة تداعيات هذا الواقع  ،العربية بصورة عامة

جهود ولأن  واقتراح الحلول الممكنة والخطوات المطلوبة لتجاوز هذا الظرف العلمي العصيب،

فيها على فقد انصب الجهد  ،الدراسة تركز على جانب محدد من قضايدا البحث اللساني هذه

قصد وضعه  واقتراح الحلول الممكنة لحسن ،حصر المشكلات الحاصلة في ضبط المصطلح

 ،لياتهاآمصاف الكتابات المكتملة والمنتظمة بمناهجها و  إلىالرقي بالكتابة اللسانية العربية 

 .بمباحثها ومصطلحاتها والمتأصلة

وبوادر الارتقاء بالبحث اللساني العربي فهو  الصلاحمن خطوات  الأول الجانب  فأما

في  المبثوثةالاهتمام بالمخزون الثري والكم الهائل من المصطلحات اللغوية التراثية العريقة 

والنابعة من صميم الحضارة العربية وروح الفكر  ،ليف والمصنفات العربيةآمختلف الت

 ،، وتتميز بخدمة العلماء لهابيةالعر ، وتتوز  على مختلف المجالات اللسانية السلامي

 .وبيان فروعها ونظائرها بتأصيلهاوعنايدتهم ، بأمثلتهاواشتغالهم 



 

    

حري بالباحثين والدارسين  والأصيلةفهذا الخير العميم من المصطلحات التراثية الناضجة 

 والنظر في تطبيقاتها اللغوية ونظائرها ،يدبذلوا جهودا مضاعفة في استكشافها أنالمعاصرين 

صطلحات واللجوء لمعن هذا الزخم الفكري واللغوي العميق  العراضعوض  ،الحديدثة وأمثلتها

بديدلا عنه حادثة
18

وغريبة عن اللغة في  ،مبنية على تراجم وتعريبات لمصطلحات غربية الهوى  ، 

 .أحوالهاغالب 

على الاستئناس بالمصطلح التراثي في اللسانيات الحديدثة واعتماد ما انبثق  أكثر ومما يدحفز 

هو ملاحظتنا لنجاعة الدرس التراثي والجهود اللغوية  وألقاب،من اصطلاحات  الأوائلعن جهود 

ذلك النصوص  رأسوعلى وصيغه  هصنافأالقديدمة في فهم الخطاب العربي عموما بمختلف 

، وكذا قدرة البحث اللغوي القديدم على تحديدد الشريفةالسنة المقدسة من القرآن الكريم و 

المستويات الدلالية والنحوية والصرفية والصوتية وغيرها من الجوانب بما يدثبت لكل منصف 

منهجا لسانيا متكاملا وناجعا يدتفوق على  وكونهصلاحية الدرس القديدم لتحليل الكلام العربي 

ر إدراك جماليات سلها تحليل النصوص العربية ويعاللسانيات الغربية التي يدصعب من خلا

 .بواسطتها ودلالاتهالكلام 

البارز في  وأثرهاالخطوة  هذه أهميةوالمدللة على  التأصيلالموضحة لهذا  الأمثلةومن 

اللسانيين المعاصرين لا  عمالأ تأملنا فإذا  ,intertextualityتوحيد الجهود اللسانية مصطلح

 الآخر نصوصية والبعض بال بعضهم هنجد توافقا على ترجمة موحدة لهذا المصطلح، فقد ترجم

وغير ذلك من  ظاهريا بتداخل النصوص، وتعانق النصوص، ترجموه وآخرون صبالتنا

الظاهرة اللغوية في التراث  هذهإعمالنا للمقترح المقدم يدظهر لنا وجود  أنغير المصطلحات، 

اللغوية  لأحوالهاتحليلا وتمثيلا تحت مصطلحات مقابلة  أشبعتقد  وأنهااللساني العربي 

 .ةدبيل التضمين والاقتباس والسرقات الأ والسياقية من مث

مصطلح المورفولوجيا بدل علم الصرف، ومصطلح تحولات  أيدضاومن نماذج ذلك     

وغير ذلك من المصطلحات والتقسيمات الحديدثة التي كفي ، تفاتالضمائر الشخصية بدل الال

 .تقريرها وضبط حدودها ومسائلها إلىوسبقهم المتقدمون  ،فيها الباحثون المؤنة

الخطوة لابد من تضافر جهود الباحثين لتتبع ومراجعة سائر  لهذهالتوظيف المثالي  ولأجل   

ضمن سياقاتها العلمية الملائمة لها ضمن علوم  إدراجهاومحاولة  ،المصطلحات الحديدثة



 

    

 ليعقبهاللغويين في التراث العربي بمختلف مراحله،  إسهاماتتقص ي و ، ومن ثم استقراء العربية

، المعاصرةنسبها للاستعمال الحديدث والبحوث اللسانية أالمصطلحات و  أجودانتقاء واصطفاء 

عدة مصطلحات في مقابل  أو في انتقاء مصطلحين اثنين حينذاك ولا غضاضة  إشكالولا 

مصطلح غربي واحد في حال ما كان كل واحد منها مرتبطا بجانب جزئي مشمول في المصطلح 

مصطلحه له كل واحد منها  عدة قضايداليشير  يدكون واسعا ، ذلك أن المصطلح الغربي قدالغربي

فلا حرج أن يدقابل كل جانب في هذا المصطلح الغربي بالمصطلح التراثي المناسب  التراثي،العربي 

 .له 

الانزعاج المبالغة في هو أن  ةالموسع تالتمثيلا  هفي هذا الباب بعد هذ ومما يدنبغي التنبيه عليه

سلاسة التصريف في من هذا الصنف من تعدد الاصطلاح لا داعي له لرجو  ذلك إلى القلق و 

 .تعارضا في الحقيقة  يعد، فهذا لا في هذه اللغةميزة الاشتقاق و  العربية

 للمصطلح المترادفات من الكثرة في نظري هو حصول هذهالمتابعة والاهتمام يستحق  والذي 

 التعريب أو النحت، أو عبر الترجمةذلك تراثيا أو  كان سواءمتبايدنة أو متعارضة  بألفاظ الواحد

 خاصة ،وضبطها المفاهيم تحديدد في قصور وال ،واللبس الارتباك في  الوقو  إلى غالبا ذلك يدؤديإذ 

 مطلوبة اتصفوالتي هي  والاختلاط اللبس من والخلوص الوضوحبخلاف  ،ينالمتخصص غير لدى

 .ودقة ضبطه المدلول  حسن تحديدد فض ي إلىتالمصطلح، و  في

 أثر الترجمة في قضية المصطلح وآليات ترقيتها: .3

في اللسانيات العربية  المصطلح إشكالياتلعلاج  اله الانتباهلابد من من الجوانب التي 

هو ما يدحصل في سائر العلوم والفنون من تداخل وتلاقح وتبادل بين الثقافات المعاصرة 

سائر الأمم في المعارف والنظريات  إسهامات، والانتفا  من المتعددة والأعراقالمختلفة والشعوب 

انطلاقا من كون الحكمة ضالة المؤمن،  هاوبعثمتكاملة  إنسانيةمعرفة  إنشاءالمختلفة قصد 

أمامهحيثما لاحت له وتجلت  آثارهابعها ويقتفي تيدت
19
. 

حول دون يو  عيقهيهذا التبادل المعرفي والجسر الثقافي كثيرا ما فإن  تقرر ذلك وإذا

العلمي وعدم القدرة على فهم الخطاب المستعمل، وهذا ما يدحتم  النتاجتغايدر لغة  تحصيله

 وإدراك، العلميةعلى الطرف المستفيد الاستعانة بوسيلة الترجمة للقدرة على فهم تلك الجهود 

 .قة عنها والمناهج المتبعة خلالهاالنظريات المنبث



 

    

لتي تسعى لجعل والهدف الرئيس لعملية الترجمة ا الأساسوتلك في الحقيقة هي الوظيفة 

ةقضايدا ومفاهيم معين إدراكفي  الأولىاللغة الثانية عوضا وبديدلا عن اللغة 
20

، وفي حال عجز 

، ولا ةفلا يدصح عدها ترجم الأول الترجمة عن كفايدة المطلع عليها من العودة للغة الخطاب 

:" للترجمة بقوله هعلي القاسمي في تعريف أشار هذا وإلى  ،أصلايستقيم وصفها بهذا المصطلح 

الترجمة هي نقل المصطلح الأجنبي إلى اللغة العربية بمعناه لا بلفظه، فيتخيّر المترجم من 

 .21الألفاظ العربية ما يقابل معنى المصطلح الأجنبي"

ولا تركز على  ومدلولهالترجمة تتقصد معنى الكلام  أنفهذا التعريف ظاهر الدلالة على 

لدرس احرفية اللفظ وظاهريته، وهذا المعنى يدنسحب على ترجمة العلوم والمعارف عموما و 

 .الخصوص وجهاللغوي على 

الكتابة اللسانية  تعيشهالعملية ونظرا لدورها البالغ في علاج الواقع الذي  هذه لأهمية وإدراكا

العربية فقد كان لزاما على الدارسين والباحثين الاعتناء بقضية ترجمة البحوث اللسانية 

 إلىالمترجمين وملابسات هذا النقل المعرفي للنظريات الغربية  أحوالعلى  الأضواءوتسليط 

، والناجعةحة الصحي والأساليب اليدجابيةالدرس اللغوي العربي، وذلك رغبة في تثمين الجوانب 

السلبية  آثارهاالحاصلة والهفوات المسجلة وتجاوز كافة العوائق التي ظهرت  الأخطاءوتجنب 

 .ضرر  أيدمابالبحث اللساني  وأضرت

يدكون ذا  أنالتي يدنبغي توفرها في المترجم للمحتوى اللساني  والأسسالشروط  أولىومن بين 

معرفة واسعة وتمكن جيد في اللغتين اللتين يدمارس عملية النقل الفكري والتحويل العلمي 

العمل  حولهتمتع بمعرفة واسعة بالمجال الذي يدحوم أن يدالمترجم على بينهما، كما يدنبغي 

في باب  الأمر التقنين والتقعيد لعلم معين كما هو  بأمور المترجم، خصوصا فيما تعلق 

 .اللسانيةات المصطلح

يدكون مدركا للطبيعة  أنعلى المترجم للمصطلح اللساني فإن  وفي هذا الحيز بالذات       

ومراحل  تشكلهن يدفهم مختلف الدلالات المنبثقة عنه، ويعرف طريقة أللمصطلح، و  الأصلية

الشروط في  هذهعليه من تغيرات، كما يدنبغي عليه في نفس الوقت استيفاء  أوما طر  أتهنش

وفق خصائص  يدضبطهن أمقابلا لهذا المفهوم المعرفي الغربي، و  اختارهالمصطلح العربي الذي 

 .، وطبقا للحقول المعرفية والدلالات التي تطبع هذا المصطلح المنتقىالعربيةالصياغة 



 

    

يدحسن الاستفادة من هذا  أنلابد للمطالع جهود الغربيين في ميدان اللسانيات  هنأكما 

حتى يدكون  تهذيدبه، ويعيد والسلاميالعربي  سياقهفي  صياغتهالفكري الغربي ويعيد  النتاج

اللغوية  والأسس، تفاديدا وتجنبا لما يدتعارض مع القواعد الفكريةملائما لواقعنا اللساني وقيمنا 

 أفكارمجرد مقلد متكل على  وجعلهفي فكر الباحث العربي  البدا د ميزة أ، وتحرزا من و العربية

مطبقا لها بصورة حرفية على  ،الأجنبية الأفكارو  ، ومتلقفا متلهفا للنظريات الغربيةالآخرين

 ،والثقافيةمن غير تمحيص ولا غربلة لمضامينها ولوازمها وخلفياتها الفكرية  الأدبيةنصوصنا 

صادمات ومن غير نظر في احترامها ما بين الحضارات من اختلاف وتنو ، ومجانبتها للوقو  في م

حضارية ومحاذيدر ثقافية وفكرية بينها، وسعيها للحفاظ على الخصوصيات الثقافية والمزايدا 

 .حمايدتها من الذوبان والانصهارأمتنا قصد تختص بها  التيالحضارية 

 عوامل اختلاف تراجم المصطلح الغربي:   .4 

المترجمة في ميدان  الأعمالوبين واقع لاستقامة الترجمة عند المقابلة بين الشروط النظرية 

تبايدنا شديددا واختلافا رهيبا  نجداللسانيات وبالخصوص موضو  ترجمة المصطلحات اللسانية 

أرجع  في ترجمة المصطلحات النظريات الغربية بين المشتغلين على هذا النقل المعرفي، وقد

نذكر منها ما يدلي ل عديددةمعوا إلىالباحثون هذا التغايدر والتعارض بين مترجمي المصطلحات 
22
: 

التي يعيشها المصطلح الغربي اللساني، والمترتبة عن تعدد المناهج  الأصلية الشكالية (1

واختلاف التيارات، وتبايدنها على مستوى المفاهيم والنظريات، وهذا ما تسبب في ظهور تعريفات 

لمدلول بناء على اختلاف الشروح والتوضيحات كما أنه غربية عديددة للمصطلح الواحد، 

الشروح  هذهأحد  ترجمة هذا المصطلح الواحد ستتبع حتمافإن  المصطلح في الثقافة الغربية

نسب في أالمترجم سيسعى لانتقاء فإن  ، ونظرا لسعة اللغة العربية وثراء مفرداتهاالغربية

 ، فيحصل الاختلاف والتعددالأصليةمن بين التعاريف  ارتضاه أو تلقاهللمفهوم الذي  الألقاب

 .الأصللهذا الواقع المختلف في  افي اللسانيات العربية تبع

التسر  الحاصل في الترجمة لدى بعض الباحثين نتيجة ضغط الانفجار المعرفي والتحدي  (0

النظريات والابتكارات  إلى إضافة، المعاصرةالثقافات واللغات  تعيشهالحضاري الذي 

ردود فعل  لحداث أدى، فهذا الضغط المعرفي الأخرى والاكتشافات التي تشهدها العلوم 



 

    

، وهذا ما الحادثةمستعجلة طمعا في مواكبة التطور الحاصل ورغبة في مواكبة المستجدات 

 .وهفوات في ترجمة المصطلحات الحديدثة وانتقاء مقابلات مناسبة لها أخطاءانجر عنه وقو  

وتركيبهم النفس ي  أفهامهم ومشاربهم، وتغايدر أفكارهماختلاف مذاهب المترجمين وتنو   (3

، لذلك نجد بعض إليها المنقول اللغة  أو  الأمومزاجهم العقلي، ومستواهم اللغوي في لغة 

الفصيحة  الألفاظ أعماق إلى ترجماتهالمترجمين يدمتاز بالفصاحة والجزالة ويغوص في 

ستعمالات ترجمة النص وفق اللغة العصرية والا  إلى آخرون، في حين يدميل العتيقة والأساليب

وتعديدلها وتهذيدبها بما  الأجنبية، ويقابل الطرفين فريق يدميل لتعريب اللفظة السائدةالحديدثة 

 .لها الأجنبي الأصليدتوافق مع الصيغ العربية محافظا على 

العمل الفردي والنزعة الذاتية في ترجمة النصوص والتي تخضع لميول شخصية واختيارات  (4

الذاتية في ترجمة  وهذه، المنسقةفرديدة بعيدة عن العمل الجماعي والجهود المعرفية 

تقديدمه، وربما اتباعا لحظوظ  إلىالمصطلحات قد ترجع لعدم اقتنا  بما سبق الباحثون 

تؤدي ببعض الباحثين  ،وحب في التميز والبروز  ،ن رغبة في الظهور م أحياناالنفس وما يدحصل 

 أنتيان بمصطلح جديدد زعما منه م الث تخطئتها أوتجاهل جميع المصطلحات المترجمة  إلى

تيان بحلول جديددة ال الآخر ، فيحاول هو الأجنبيةظل للثقافة  الأصلالمترجمين هي في  إسهامات

 مصطلح، ومن أمثلة ذلك الانتقاء وأسبقيةبراءة الاصطفاء  إظهار حداثة، مع الحرص على  أكثر 

phonology   الأصواتعلم  و  ،علم الفونيمات إلىبعض اللسانيين من  تهترجم، فرغم تقدم 

الصوتمية، الوظيفي والفونولوجيا إلا أننا وجدنا من يسعى لنحت مصطلحات جديددة له ك

  .ونحوها  والصونولوجي، والصوتولوجيا

، ويتجلى الترجمةومما يدتصل بالجانب السابق قلة الاطلا  والتتبع للجهود السابقة في 

المقدمة قبلهم، وقد لا  الأعمالبعض المترجمين لجهود السابقين وتجاهل  إشارةذلك في عدم 

فإن  عليها، وفي كلتا الحالتين التنبيهلهوس الذاتية التي سبق  وإنمايدنبع ذلك من عدم الاطلا  

بما عرفت به العلوم من  خل  أبالانقطا  وعدم الاستمرارية و  أدىللجهود المتقدمة  للغاءاهذا 

 .وتطورها والبناء على مخرجاتها ونتائجها الأفكار تاريخية 

تقديدم شروح لبعض المفاهيم  أو لدلالتها  إيدضاحالاستخدام الشكلي للمصطلحات دون  (5

الفلسفية والتيارات  بالآراءخصوصا ما كان متعلقا  ،المتصلة بها ولو بصفة هامشية

 لدلالاته، وهذا التوظيف الشكلي للمصطلح من غير تحديدد الفكرية والأنساق ةاليدديدولوجي



 

    

وبين منظومة بينه  الصلةوغياب المصطلح،  أساسيات لأبرز  لافتقاده أدى ومفاهيمه

من عنه  بيئة غريبة إلىالثقافي الخاص  سياقهمن  هلاقتطاع إضافةالمصطلحات المرتبطة به، 

كما كبيرا من الخلط أحدث  ما ذا، وهغير بيان لوجه هذا النقل وعلة ذلك الاقتطا 

 .والالتباس، وتسبب في كثير من التطبيقات الخاطئة للمصطلحات والنظريات

 أحوالصعوبة وحساسية الترجمة في حد ذاتها وارتباطها بعدة جوانب وتعالقات وتبايدن  (1

 محاولتهدى لمنهجي ومعرفي  إحراجلفاظ في مختلف اللغات، مما يدجعل المترجم في المعاني والأ

المعاناة في  وهذهالانتخاب بين المفردات وانتقاء المصطلحات المنسجمة مع المفاهيم المقابلة لها، 

 جهدهوكذا  يالمصطلحات هالمترجم في مخبر  يعانيهتحقيق دقة الاختيار وانتخاب المفردات الذي 

ظهر أللمتلقين خير برهان و  وإيدصالهاالمعلومة الاصطلاحية  هلدى نقل والقنا  البانةفي حسن 

 .المعرفيةالعملية اللسانية  هذهحجة على جسامة 

على  الشرافالعمل المؤسساتي وغياب الهيئات اللسانية العربية التي يدفترض فيها ضعف  (7

هذا النقل المعرفي وقواعد الترجمة  أسسلوضع  رغترجمة المصطلحات الغربية والتف

باحترام  الدارسينوالقضاء على الفوض ى والعبثية والنرجسية من خلال إلزام  ،الاصطلاحية

أخلاقياته، أو الحكم بضرورة توحيد مصطلح ما في حال غياب مبرر للمخالفة و البحث قواعد 

ض المجالات العلمية عبر التاريخ والتفرد وغير ذلك من القرارات الرسمية التي عرفتها بع

 فأحدثت نهضة وتقدما ملحوظا وفعالا.

 مكتب تنسيق التعريبأعمال ومع القرار بوجود بعض الجهود المبذولة في هذا الميدان مثل 

المنضويين تحت مظلة بدمشق والتأليف والنشر المركز العربي للتعريب والترجمة و  بالرباط

مجامع اللغة العربية لمختلف البلدان الألسكو وكذا  والثقافة والعلومالمنظمة العربية للتربية 

والمجمع مجمع الملك سلمان العلمي للغة العربية، ة، و مجمع اللغة العربية بالقاهر مثل   العربية

 أنوكذا جهود المجلس الأعلى للغة العربية بالجزائر،  الجزائري للغة العربية
 

أن هذه  المؤسف إلا

ت جادة وشاملة في هذا الميدان، محاولا توجد لا نكاد الجهود لم ترق لعلاج أزمة المصطلح و 

 .الجامعي الأكاديدميالبحوث والملتقيات على المستوى القرارات و على بعض  الأمر اقتصر و 

، والعنايدة القصوى بهذا القضية بهذهالمجامع اللغوية  اهتماميستدعي الشغور وهذا 

 الأكفاءتكفلها بربط التواصل مع اللسانيين من خلال  العربيةالجانب المؤثر في اللسانيات 

مع مختصين في الترجمة على ترجمة المصطلحات  للإشرافالمتمكنين من اللغة المترجم عنها 

https://www.facebook.com/arabicacademy.eg/?locale=ar_AR


 

    

، ومن ثم يدكون التوافق على مصطلح عربي موحد الأجنبيةالكتب اللسانية  أماتوكذا  ،الغربية

 .مكافئ ومطابق للمصطلح الغربي في الدلالة والمفهوم

 :الترجمة الاصطلاحية إنجاح آليات .2  

الترجمة  لنجاحوالسبل ورغبة في تقديدم بعض الطرائق الحاصلة عملا على تجاوز العوائق 

فقد قدم المختصون بعض المفاعلات  سليمة ومستقيمة أعمالالاصطلاحية والحصول على 

هذا الواقع المضطرب والحد من فوض ى الترجمة الحاصلة،  إصلاحنها أوالتوجيهات التي من ش

يدليما  الآليات هذهأهم من بين و 
23
: 

واللغة الثانية خصوصا  ضرورة العنايدة باختيار المترجمين المتمكنين في كل من اللغة العربية (1

 .اتهمإنجاز في الجانب اللساني منهما، والعمل على ترقية معارفهم ودعم جهودهم وتثمين 

المؤتمرات والندوات بخصوص قضية المصطلحات اللسانية وسبل ترجمتها  إقامةيدنبغي  (0

 .يدلائها اهتماما وعنايدة مناسبة كما هو الحال بالنسبة للمصطلحات العلمية والتقنيةإو 

 منظومتهوسلم التراتبية بحيث يدختار المترجم من  الأولويةنتقاء المصطلحات وفق نظام ا (3

على نظرائه، فمن ذلك تفضيل اللفظ المختص  وصلاحيته قوتهالمصطلحية اللفظ الذي تظهر 

على اللفظ المشترك، وكذا تجنب تعدد الدلالات في المصطلح الوارد في الحقل الواحد،  وتقديدمه

 .الخطاب لدى انتقاء المصطلح المقابل يدمليهوتغليب المترجم ما 

وتفضيل الكلمات المشتهرة المتواترة على ، على المترجمين تفضيل الصيغ الواضحة والجزلة (4

 أو وتفضيل الكلمة الدقيقة المباشرة على الكلمة المجملة الغريبة والمستهجنة والنافرة،  الألفاظ

تي لا تسمح بالاشتقاق، وتفضيل واختيار الكلمة التي تصلح للاشتقاق على اللفظة ال، العامة

، ومراعاة وجود أوضحوموحيا إليه بصيغة  الأصليالمفهوم  إلىفظة التي يدكون جذرها مشيرا لال

مشابهة بين مدلول المصطلح اللغوي المختار وبين المدلول المفاهيمي الذي  أو مناسبة  أو مشاركة 

حتى متقاربة في مدلولها  أو عند وجود كلمات مترادفة  أنهيدراد توظيف ذلك المصطلح له، على 

كل واحدة منها، مع انتقاء اللفظ العلمي الذي  إليهايدنبغي تحديدد الدلالة العلمية التي تشير  إنهف

لها في حال الخشية من التباس معنى هذا المصطلح العلمي بالمعاني الشائعة لتلك  يدكون مقابلا 

 .الكلمة



 

    

تراثية تصلح مقابلا لبعض المباحث اللسانية المعاصرة لا  ألفاظفي حالة عدم العثور على  (5

غة بكانت تلك المصطلحات ذات ص إذاالمترجم بالتعريب عند الحاجة، خاصة من استعانة باس 

هذا التعريب  أنعلماء وباحثين استعملت بصفة مصطلحات، غير  أسماء أنها أو، ةعالمي

 :تيةتراعى فيه الجوانب الآ أنلابد  الأجنبيةللألفاظ 

، كما يدلزم الأجنبيةعند اختلاف منطق الكلمة في اللغة  رسمهويتيسر  نطقهيدرجح ما يسهل  (1

، مع ضبط أهلهاحتى يدصير موافقا لصيغ العربية مستساغا لدى  وصيغتهتغيير شكل اللفظ 

صا على صحة ر الخصوص تيسيرا لدقة نطقها، وح وجهالمصطلحات المعربة بالشكل على  هذه

، تخضع ةذلك عد هذا المصطلح المعرب لفظة عربي إزاءلفظها وعدم اختلاطها بغيرها، وينبغي 

البدء  أدوات، فيصح فيه الاشتقاق والنحت، كما تستخدم فيه اللغويةلسائر القواعد 

 .وغير ذلك من القواعد والاستعمالات واللحاق

 هذهبحيث تجمع  ،معاجم مفصلة للجهاز الاصطلاحي الشائع إنجاز ص على ر الح (7

مفاهيم المصطلح في المصطلحات ثم تحصر المادة المحصلة لتلك المصطلحات، مع بسط القول 

 .بشكل يغني المتلقي والمستعمل على حد سواء ترجمتهلتوضيح  إضافةالواحد 

مراكز عربية مختصة في  إنشاءالمؤسسات الحكومية مسؤولية و تحميل الجهات الرسمية  (8

القصوى لترجمة الكم  للأهميةاللغة العربية وبالعكس، وذلك  إلى الأجنبيةالترجمة من اللغات 

، مما يستدعي اتخاذ قرارات حاسمة والقيام الأخرى باللغة  المبثوثةالهائل من العلوم والنظريات 

 هذهالحكومية العربية قصد تحصيل منافع  والداراتفعلية من قبل الهيئات  بإجراءات

الهيئة وغيرها من المؤسسات  هذه، مع ربط سبل التنسيق والتعاون بين الترجمة وجني ثمراتها

التابع ، ومثل مكتب تنسيق التعريب أخرى ماثلة لها في دول ذات الصلة بمهامها مثل الهيئات الم

، وسائر العربية، وكذا المجامع اللغوية والعلمية والعلوم والثقافةللمنظمة العربية للتربية 

والمترجمين وغيرهم ممن لهم اتصال بقضايدا المصطلح  الأكاديدمييننشاطات العلماء والباحثين 

 .التعريبو  والترجمة

 

مصاف مصطلحات العلوم الواضحة المعالم  إلىالارتقاء بالمصطلحات اللغوية العربية 

ملموسة وخطوات فعلية  إجراءاتباتخاذ  أساساوالدلالات مرتبط  الأركانوالمكتملة  والأسس



 

    

العوائق وتجاوز الحواجز المحدثة للفوض ى والضبابية  ةزاحل تلف الفاعلين في هذا الباب من مخ

الانصراف الاعتناء اللازم و دون  حالو ، اللسانيةالمصطلحات كثير من ي طغى على ذوالغموض ال

 .لهذا العلم، وعكرت الاستفادة المرجوة من مباحثه الأمثل

ل ذالبارز للمصطلح في الميدان اللساني خصوصا يستدعي ب والأثر القيمة العالية  وهذه

من فوض ى  همما شاب تخليصه قصدأقص ى الجهود وإيدلاء بالغ العنايدة بالجانب الاصطلاحي 

متنوعة المظاهر يدمكن  الأشكالواضطراب وسوء توظيف، وهذا عبر مسارات ومسالك متعددة 

 :فيما يدلي إجمالها

الزخم الثري من و البحث اللساني العربي الاهتمام بالمخزون اللغوي  إصلاحخطوات أهم من  

 جهودوبذل ال، السلاميالمصطلحات العريقة النابعة من صميم الحضارة العربية وروح الفكر 

العراض عوض  ،الحديدثة وأمثلتهاوالنظر في تطبيقاتها اللغوية ونظائرها  ،في استكشافهااللازمة 

 .الفحوى غريبة  ،صطلحات حادثة غربية الهوى عنها واللجوء لم

والخروج من الفوض ى والعبثية  سبل توحيد المصطلح أهمأحد لتراث العربي االاعتماد على  

 وهذا ،الألقابمقدما في انتقاء  ارافدا رئيسا في الاصطلاح، ومصدر  باتخاذه، وذلك الحاصلة فيه

وبيان  بتأصيلهاوعنايدتهم بأمثلتها، واشتغالهم  ،بخدمة العلماء لهاالمصطلحات التراثية تميز ل

يدحول  أو يدمنع مانع  ما لم اهغير  إلىولا يدتجاوز ها يعدل عنلا  حري بها أن، ففروعها ونظائرها

لا يدحتملها فيه تغيرات وتفرعات  أو طروء ،مثل حداثة المفهوم اللسانيمن حائل دون ذلك 

 .المصطلح التراثي

ات التي تعود لجذر واحد أو ذات معان صطلحالقلق من تعدد المو الانزعاج المبالغة في  

ميزة و  إلى سلاسة التصريف في العربية هذا الأمر  لرجو  ، وذلكلهولا مبرر داعي  مترادفة لا 

وإنما يدحصل الشكال في ، تهفي حقيققضا اولا تنتعارضا   يعد، فهذا لا في هذه اللغةالاشتقاق 

 في الوقو  إلى ذلك يدؤديلكونه  ،متبايدنة أو متعارضة بألفاظ الواحد فهومللمالمصطلحات  كثرة

 .وضبطها المفاهيم تحديدد في قصور وال ،اللبس

ترجمة المصطلحات  إلىاللجوء من  عند تعذر العثور على مصطلح تراثي مناسب جر لا ح 

، يدقدم فيها اللفظ الفصيح الشائع منتظمةها وفق ضوابط محددة وخطوات بتعري أو الغربية 

وتفضل  ة،تداخلوالمالغريبة والمستهجنة والنافرة  الألفاظعن ، ويبتعد فيها للاشتقاقالقابل 



 

    

 تهادلال وتتضحالأصلي المفهوم  إلىجذرها يشير  ، والتيللاشتقاق المباشرة القابلةالكلمة الدقيقة 

 .بلا لبس ولا خلط عليه

والاقتضاء، على أن  عند الضرورةفي وضع المصطلحات مسلك صائب بالتعريب  الاستعانة 

حتى يدصير  وصيغتهشكل اللفظ ويغير ، رسمهويتيسر  نطقهما يسهل في ذلك انتقاء اعى يدر 

المصطلحات المعربة تيسيرا تشكيل هذه ، مع ضبط أهلهاموافقا لصيغ العربية مستساغا لدى 

 .نطقها وعدم اختلاطها بغيرها ستقامةلا 

أكبر اهتمام لعطاء ة ويجامع اللغوالملسانية الالحكومية دعم الهيئات الهيئات يدنبغي على  

 إجراءاتاتخاذ قرارات حاسمة و بقضية المصطلح اللساني والترجمة اللغوية، و عنايدة قصوى و 

، مع ربط سبل التنسيق والتعاون بين لدرء العبثية والفوض ى البحثية عند اقتضاء الأمر فعلية

سائر العلماء والباحثين وغيرهم ممن كذا ، و العربيةدول ال مختلف المؤسسات ذات الصلة في

مؤلفات  صدار إو  ،مؤتمرات وندواتعقد و ، والتعريب لمصطلح والترجمةا لهم اتصال بقضايدا

 المخرجات .تلك نشر مخصصة ل ودوريات

نهضة العربية يدكفل للسانيات  هذه الآليات وتطبيقالمسارات  هذهوأحسب أن متابعة 

 عديدد الثغرات والسلبيات التي عطلت وتضمحل معهتنجلي معه كثير من الشكالات تجديددا و 

 .حركية البحث اللساني واستهلكت جهد الباحثين واهتمامهم، والحمد لله رب العالمين
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، القاهرة، ط: ياض، ومكتبة الخانجي   (.011/ص1م )ج1114, سنة: 1الر 

 (.70يدنظر: عبد السلام المسدي: قاموس اللسانيات ) ص  11

اضطراب دلالة المصطلح اللساني، مجلة اللغة العربية،  ةيشو: مشكليدنظر: جيلالي بن   12

 (. 171،)ص04، العدد0212الجزائر،

يدنظر: عبد السلام المسدي: اللسانيات وأسسها المعرفية، الدار التونسية للنشر، تونس، المؤسسة   13

( كتاب قضايدا المصطلح: اللغة العربية في مواكبة العلوم 18)ص1181نية للكتاب، الجزائر، الوط

 (. 111بن يشو: مشكلة اضطراب دلالة المصطلح اللساني )ص  وجيلالي(، 304الحديدثة )ص

                 0224 -هـ 1405، سنة: 5علي محمد، التحرير الأدبي، مكتبة العبيكان، ط: نحسي :يدنظر  14

 (.072)ص 

 (.111يدنظر: المرجع نفسه )ص   15

 ( 11يدنظر: مصطفى غلفان: اللسانيات العربية، أسئلة المنهج ) ص  16

 (.072التحرير الأدبي )ص يدنظر:   17

 (. 183يدنظر: مصطفى غلفان: اللسانيات العربية، أسئلة المنهج ) ص  18

 1115يدنظر: عبده عبود، هجرة النصوص، منشورات اتحاد الكتاب العرب، دمشق، سنة:   19

 (. 15)ص

  (.41يدنظر: أبو يعرب المرزوقي، الترجمة العلمية بما هي ظاهرة اجتماعية وفنية )ص   20

، سنة: 1العيسوي، الترجمة إلى العربية قضايدا وآراء، دار الفكر العربي، مصر، ط:  ر بشي :يدنظر  21

 م.1111

، 1أسئلة اللغة أسئلة اللسانيات ، دار الأمان، الرباط، ط ووليد العناتي، إسماعيلييدنظر: حافظ   22

( وعفيف 111( وجيلالي بن يشو: مشكلة اضطراب دلالة المصطلح اللساني )ص 10)ص 0221سنة:

 (.172عبد الرحمن الأدب الجاهلي في آثار الدارسين قديدما وحديدثا )ص



 

    

                                                                                                           
( وبشير العيسوي، الترجمة إلى العربية قضايدا وآراء 02يدنظر: عبده عبود، هجرة النصوص )ص 23

 (.153( وعناد غزوان، أصداء دراسات أدبية نقديدة )ص 124)ص

 :المصادر والمراجعة قائم 
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عبد السلام المسدي: اللسانيات وأسسها المعرفية، الدار التونسية للنشر، تونس، المؤسسة  

 .1181الوطنية للكتاب، الجزائر، 

والمدخل إليه بالألفاظ العامية  التقريب لحد المنطق ،علي بن أحمد بن حزم الأندلس ي 
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